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Avtal mellan Sveriges
regering och
Organisationen for det
globala nitverket for
vattenfragor om
immunitet och privilegier
for Organisationen {or
det globala nitverket for
vattenfragor och dess
perscnal

Sveriges regering och Organisa-
tionen for det globala nitverket for
vattenfragor,

som erinrar om att Organisa-
tionen for det globala ndtverket for
vattenfragor inrittades den 27
februart 2002 genom  ikraft-
tridandet av et samfbrstindsavial
om att inrétta organisationen,

som noterar att sckretariatet for
Organisationen for det globala
nidtverket for vattenfragor enligt
artikel 12 i stadgama for Globala
niitverket fir vattenfrigor och fir
Organisationen for det globala nét-
verket B vattenfrigor skall ligga i
Stockholm,

som vidare noterar att Organ-
sationen for det globala nitverket
for vattenitdgor och dess personal
enligt artikel 13 i stadgarna skali
Atnjuta mmunitet och privilegier
som skall faststdllas i eft hog-
kvartersavtal,

som onskar faststilla villkoren
for den immunitet och de privi-
legier som Organisationen for det
globala nidtverket for vattenfragor
och dess personal skall atnjuta,

har enats om fo}jande.

Agreement between the
Government of Sweden
and the Global Water
Partnership Organisation
concerning the privileges
and immunities of the
Global Water Partnership
Organisation and its staff

The Government of Sweden and
the Global Water Partmership
Organisation,

Recalling that the Global Water
Partmership  Organisation  was
established on February the 27"
2002 by the entry into force of a
Memorandum of Understanding on
the  Establishment of the
Organisation;

Noting that according to Article
12 of the Statutes for the Global
Water Partnership Network and the
Global Water Partnership Organi-
sation the Secretariat of the Global
Water Partnership  Organisation
shall be located in Stockholm,;

Noting further that the Global
Water Partnership  Organisation
and its staff according to Article 13
of the Statutes shall enjoy such
privileges and immunitics as shall
be stipulated in a Headquarters
Agreement;

Desiring to lay down the
conditions conceming the privi-
leges and immunities of the Global
Water Parimership Organisation
and its staff;

Have agreed as follows:



Artikel 1
DEFINITIONER

1 detta avtal anviinds fljande ord
och uttryck med de betydelser som
hir anges:

a) regeringen: Sveriges regering,

by  organisationen;  Organi-
sationen {r det globala nitverket
for vattenftdgor,

¢) exekutivsekreterare: organisa-
tionens exekutivsekreterare och
under hans eiler hennes franvaro
varje annan tjinsteman  som
sdrskilt utsetts att foretrida honom
eller henne,

d) ¥éinsteman: personer som har
fast anstillning vid organisationen
for att utfora dess ordinarie arbets-
uppgifter,

) sakkurmiga: andra personer dn
organisationens f#nstemndn, till-
satta av organisationen f&r att
utféra en eller flera sérskilda
uppgifter,

f) ersdtiningar: alla summor
avseende anstillning vid organi-
sationen som utbetalas till, tillfaller
eller tillkommer en tjinsteman eller
sakkunnig i vilken form som helst,

£) skatter som utgdr avgifter for
allmdannytiiga  fanster:  sldana
skatter som  betalas 1 direkt
samband med en statlig eller kom-
munal myndighets tilthandahal-
lande av en sirskild tjdnst.
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Article
DEFINITIONS

Whenever used in this Agree-
ment, the following words and
expressions shall have the meaning
assigned to them hereunder:

a) “Government” means the
Govermnment of Sweden;

b) “Organisation” means the
Global Water Partnership Organi-
satiort;

¢} "Executive Secretary” means
the Executive Secretary of the
Organisation and during his or her
absence any other official speci-
fically designated to act on his or
her behalf;

dy “Officials” means persons
employed by the Organisation on a
permanent basis for its regular
tasks;

e) “Experts” means persons,
other than officials of the Organi-
sation, appointed for one or several
specific tasks by the Organisation;

fy "Emoluments” means all
sums in respect of employment by
the Organisation paid to, vested in
or accruing to an official or expert
in any form whatsoever;

gy “Taxes being charges for
public services” means such taxes
which are paid in connection with
the provision by a state or
municipal authority of a particular
service in direct relation to provi-
ding such a service.
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Artikel 1T
ORGANISATIONENS
EGENDOM,
PENNINGMEDEL OCH
TILLGANGAR
1. Organisationen, dess egendom
och  tillgdngar skall amjuta

immunitet mot varje slags rittsliga
atgdarder. Egendom och tillgingar
som organisationen innebar for att
uppfylla sina mal fAr inte bli
foremal for rekvisition, beslag-
tagande, expropriation cller ndgot
anmnat slags ingripande av en verk-
stillande, administrativ eller ratts-
lig  myndighet.  Exekutivsek-
reteraren har ritt ait hdva denna
immunitet i enskilda fall.

2. Organisationen, dess egendom
och ftillgdngar, inkomster och
intikter, skall vara befriade fidn,

a) alla direkta skatter; organisa-
tionen skall dock inte begira
befriclse frdn skaiter som utgdr
avgifter fr allminnyttiga tinster,

b) indirekta skatter pa varor som
inkdpts eller tjanster som utforts
for organisationens verksamhet, i
enlighet med reglerna for skatte-
privilegier  for  internationella
organisationer, faststillda i svensk

lagstifining  avseende  indirekt
beskattming.
¢) lonekostnadspaslag  social-

avgifter och 16neskatt for organisa-
tionens tjansiemn,

d) tull- och importavgifter.

3. Organisationen skall ha ritt aft
inneha penningmedel och valutor
av alla slag och att ha konton i
vilken vatuta som helst.

4. Organisationen skall inte vara
foremal for nagra  rétisliga
bestimmelser om in- och ué

Article I
PROPERTY, FUNDS AND
ASSETS OF THE
ORGANISATION
(1) The Organisation, its

properly and assets shall enjoy
immunity from any form of legal
proceedings. The property and
assets held by the Organisation in
order to fulfil its objectives shall be
exempt from requisitiorn,
confiscation, expropriation, and
any other form of interference by
an executive, administrative or
judicial authority. The Executive
Secretary has the right to waive
this immunity in any particular
case.

(2} The Organisation, its pro-
perty and assets, income and
revenues, shall be exempt from:

a) all direct taxes; the Organi-
sation shall not, however, demand
exemption ffom taxes being
charges for public services;

b) indirect taxes on goods pur-
chased or services performed for
the benefit of the activities of the
Organisation, in accordance with
the rules regarding tax privilegies
for international organisations
stipulated in the Swedish legisla-
tion concemning indirect taxation;

¢) payroll levies, social security
contributions and wage taxes for
officials of the Organisation;

d) customs and import charges.

(3) The Organisation may
possess funds and currencies of all
kinds and may have accounts in
any currency whatsoever.

(4) The Organisation shall not be
subject to any legal provisions
concerning impert and export



forselforbud eller in- och utforsel-
restriktioner med avseende pa
varor som frs in eller ut av organi-
sationen for tjdnstebruk. Varor som
infirs i Sverige far endast avytiras i
Swverige pid  villkor som har
godkiints av regeringen.

Artikel 111
LOKALER OCH TJANSTER

1. Organisationens lokaler och
exekutivsekreterarcns bostad skall
vara okrinkbara och fir inte Bli
foreméf for husrannsakan. Svenska
myndigheter skall inte dga tilltride
till dessa utan medgivande av
exekutivsekreteraren, Sidant med-
givande skall dock anses vama
Jdmnat [ hindelse av brand eller
annan ailvarlig olycka som kediver
omedelbar tgird.

2, Berrda svenska myndigheter
skall vidta nidvindiga atgarder for
att trygga sidkerhet och skydd for
organisationens lokaler och dess
personal.

3. Organisationens arkiv, till-
sammans med alla dokument,
manuskript, datalagrad informa-
tion, upptagningar, fotografier och
filmer som tilihér eller innehas av
organisatienen, skall vara okrink-
bart,

4. Bertrda svenska myndigheter
skall vidta idmpliga atgarder for att
sikerstilla att organisationen pi
skiliga villkor har tillgdng tili de
allménnyttiga tjinster den beh&ver.
I fraga om telefon, radioftelegraf,
telex och post skall organisationen
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prohibition or import and export
restrictions with regard (o goods
imported or exported by the
Organisation for official  use.
Goods brought into Sweden may
not be disposed of in Sweden
except on cenditions approved by
the Government,

Article HI
PREMISES AND SERVICES

(i) The premises of the
Organisation and the living
quarters of the Executive Secretary
shall be inviolable and shall be
exempt from house search.
Swedish authorities may not gain
access to the same without the
consent of the Executive Secretary.
Such consent may, however, be
deemed to have been given in the
event of an cutbreak of fire or some
other severe accident necessitating
immediate measures.

(2} The Swedish aunthorities
concerned shall take appropriate
measures for the safety and
protection of the premises and
personnel of the Organisation,

(3) The archives of the Organi-
sation, In commoen with ali other
documents, manuscripts, informa-
tion for computer storage and
retrieval, recordings, photographs
and films belonging te or held by
the  Organisation, shall be
inviolable.

(4) The Swedish authorities
concerned shall take appropriate
measures to  ensure that the
Organisation obtains access to
necessary public services and that
these services are provided on
reasonable terms, With regard to
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itnjuta  samma privilegier som
diplomatiska representationer
vanligen dtnjuter

Artikel IV

TILLTRADE OCH
VISERINGAR

1. Regeringen fbrbinder sig att
bevilja inresa ftill Sverige utan
viseringsavgift il foljande
personer sd linge de har anledning
ait uppehilla sig hos organi-
sationen:

a) Organisationens ordfrande.

b) Ledamdter av styrelsen,
valberedningen och varje annan
kommitté som har inrittats av
organisationen.

¢} Perscner som har utsetts av
medlemsstaterna och  medlems-
organisatiopema att foretiida dem i
tinstedrende vid organisationen.

d) Organisationens jinstemén.

e) Sakkunniga som  utfor
uppdrag 4t organisationen.

f)Y Ovannimnda  personers
familjemedlemmar, om de tillhdr
deras respektive hushall.

g} Personer som har inbjudits titl
organisationen av  exekutiv-
sekreteraren.

2. Bestimmelserna i punkt 1
skall gilla  oberoende  av
relationema mellan de berdrda
personernas regering och Sveriges
regering. De skall varken utgdra
hinder fr krav pa skiliga bevis for
att personer som gor ansprik pa de
ovannimnda rittigheterna  (illhdr
de angivna kategoriema, eller for
ett skiligt uppfyllande av inter-
nationella karantdnsbestimmelser i

telephone, radio/telegraph, telex
and postal services the Organisa-
tion shall enjoy the same privileges

as are wusually accorded to
diplomatic representations.
Article TV

ACCESS AND VISA
FORMALITIES

(1) The Government undertakes
to grant entry to Sweden without
visa charges to the following
persons for as long as they have
business at the Organisation:

a} The Chair of the Organisation;

b) Members of the Steering
Committee, the  Nomination
Committee, and any other
commitiee  established by the
Organisation;

¢} Persons appointed by Member
States and Member Organisations
to represent them on official
business at the Organisation;

d) Officials of the Organisation;

e) Experts on assignmeni ai the
Organisation;

1) Members of the families of the
above mentionecd persons, if
included in their respective house-
holds;

g) Persons invited to the
Organisation by the Executive
Secretary.

{2) The provisions of paragraph
1 shall apply regardless of the
relations between the government
of the perscns concerned and the
Government of Sweden. They shall
not preclude the stipulation of
teasonable proof that persons
claiming the above mentioned
rights belong to the categories
indicated, nor the reasonable
implementation of international



folkhilsofdreskrifier. Denna  bes-
tdmmelse skall inte paverka den
immunitet som géller enligt artikel
V.

3. Exekutivsekreteraren skall sd
vitt méjligt fore deras ankomst till
Sverige underritta regeringen om
namnen pi personer i de kategorier
som anges i punkt 1 i denna
artikel, [6r att underlitta {Or
regeringen alt genomftra bestim-
melserna i detta avial.

Artikel V

EXEKUTIVSEKRETERAREN,
ORGANISATIONENS
TJANSTEMAN OCH
SAKKUNNIGA SOM
ANLITAS AV
ORGANISATIONEN

1. Organisaticnens tjanstemén
som inte 4r svenska medborgare
eller bosatta i Sverige omedelbart
fore anstillningen vid organi-
sationen skall amjuta foljande:

a) Immunitet mot rttsliga
dtgiirder av varje slag i samband
med muntliga eller skriftliga
uttalanden som de har gjort i
egenskap av tjinstemén och atgér-
der som de har vidtagi! i denna
egenskap. Denna immunitet skall
fortsitta att galla nir de berdrda
personerna har ldmnat sin tjinst vid
organisationen.

b) Ritt att kriiva okriinkbarhet
for alla handlingar, dokument,
manuskript, datalagrad informa-
tion, upptagningar, fotografier och
filmer som rér organisationens
verksamhet.

¢) Befrielse frén skatt och
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ruies of quarantine of public heaith
regulations. This provision shail
not prejudice immunity under
Article V.

{3y The Executive Secretary
shall as [ar as possible before their
arrival in Sweden, notify the
Government of the names of
persons in the categories men-
tioned in paragraph 1 of this
Article, to facilitate implementation
by the Government of the provi-
sions of this Agreemeni.

Article V

THE EXECUTIVE
SECRETARY, OFFICIALS OF
THE ORGANISATIONS AND
EXPERTS ENGAGED BY
THE ORGANISATION

(1) Officials of the Organisation
who are not Swedish citizens nor
residents of Sweden immediately
prior to the employment by the
Organisation shall enjoy:

a) Immumity from legal action of
any kind in relation to verbal or
written statements which they have
made in their official capacity and
measures which they have taken in
that capacity. This immunity shall
continue to apply when the persons
concemed have left the service of
the Organisation,

b} The right to claim inviclability
in respect to all papers, documents,
manuscripts,  information  for
computer storage and retrieval,
recordings, photographs and films
relating to the activities of the
Organisation.

¢) Exemption from tax and

7
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allminna pensionsavgifter pad 16n
och ersittning som utbetalas av
organisationen.

d} Befrielse for sig sjilva och de
familjemedlemmar som inglr i
deras hushill frin bestimmelser
om begriinsning av invandring och
om registrering av utlinningar.

¢) Befiiclse frin nationell
tjénsteplikt.

f) Samyma privilegier i friga om
valutaviixling  som tillerkidnns
tjansteman som innehar mot-
svarande befattningar vid diplo-
matiska beskickningar. Organisa-
tionens (jinstemin skall nidr de
avslutar sin anstillning i Sverige ha
laglig ritt att utan hinder utfra
pengar frin Sverige i samma valuta
och upp till samma belopp som de
inforde til! Sverige, tillsammans
med andra pengar som de kan
styrka att de dr lagliga innehavare
av.

g) Samma skydd och mdjligheter
till repatriering for sig  sjilva
personligen och fr de familje-
medlemmar som inghr i deras
hushdll som under intemationeila
kriser tillerkdnns tjénsiemin som
innchar motsvarande befattningar
vid diplomatiska beskickningar.

h) Réit att nidr de tilltrdder sin
tjiinst, utan tull och andra inférsel-
avgifter, infora mabler och person-
figa tillhdrigheter, inklusive ett
motorfordon. Inforsel kan ske i en
elfer flera séndningar.

2. Exekutivsekreteraren  och
organisationens Gvriga tjanstemin
som dr svenska medborgare eller
bosatta i Sverige omedelbart innan
de anstills vid organisationen skall
Atjuta immunitet och privilegier

pension contributions on
emoluments and indemnities paid
by the Organisation,

d) Personal exemption for
themselves and members of their
famities included in their house-
helds from immigration restrictions
and provisions concerning the
registration of aliens.

¢) Exemption from national
services.

f) The same currency exchange
privileges as are accorded to
officiais holding corresponding
positions with diplomatic missions.
In particular, officials of the
Organisation shail be entitled, on
terminating their employment in
Sweden, legally and without
hindrance, to remove money from
Sweden in the same currency and
up to the same amount as they
brought into Sweden, together with
other money which they can show
themselves to  be  lawfily
possessed of.

g) The same protection and
opportunities of repatriation for
themselves personally and for
members of their families included
in their households as during
international erises are accorded to
officials  holding corresponding
positions with diplomatic missions.

h) The right when taking up their
appointment, and without liability
for customs and other import dues,
to import furniture and personal
belongings, including one motor
vehicle.  Importation can  be
effected in one or more shipments

{2) The Exccuttve Sceretary and
other officials of the Organisation
who are Swedish citizens or
residents of Sweden immediately
prior to the employment by the
Organisation shall enjoy the privi-



som anges i punkt | a, 1 b, 1 doch
1 e i denna artikel V. De skall
vidare vara befiiade fran att betala
allménna pensionsavgifter.

3. Utéver den immunitet och de
privilegier som anges i punkt 1 i
denna artikel V skall organisa-
tionens exekutivsekreterare, savida
han eller hon inte &r svensk
medborgare eller bosatt i Sverige
vid anstdllningen, tillsammans med
de familjemedlemmar som ingar i
hans eller hennes hoshall, dmjuta
den immunitet och de privilegier
soIm vanligen tillerkiinns
diplomatiska sindebud i
motsvarande stillning enligt Wien-
konventionen om diplomatiska
forbindelser. Immuniteten skall
dock inte gilla vid civilritislig
talan av tredje man om skadestind
pd grund av  olyckshindelse
fororsakad av motorfordon eller
annat transportmedel som ftilthdr
dem eiler famférs av dem, eller
vid trafikforseelser dir ett sddant
fordon #4r inblandat och som
fororsakas av dem.

4, Bade personer som nimns i
artikel 1V 1 a och IV 1 b och
sakkunniga som anlitas av organi-
sationen, som wvarken dr svenska
medborgare eller bosatta i Sverige,
skall atnjuta immunitet och
privilegier enligt punkt 1 a — 1 g i
denna artikel V. BAade personer
som namns i artikel [V | a och IV
1 b och sakkunniga som anlitas av
organisationen, som #r svenska
medborgare eller bosatta i Sverige,
skall &tnjuta immunitet och
privilegier entigt punkt | aoch 1 b
i denna artikel V.

5. Immunitet och privilegier
enligt detta avtal medges endast for
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Jeges and immunities indicated in
sections 1 a), b}, d), and e) of this
Article V. Furthermore, they shall
enjoy exemption from paying
pension contributions.

{3) In addition to the immunities
and privileges indicated in
paragraph 1 of this Article V, the
Executive  Secretary of the
Organisation, insofar as he or she
is not a citizen of Sweden or
resident of Sweden  when
appointed, together with members
of his or her family included in his
or her household, shall enjoy the
privileges and immunities usually
accorded to diplomatic envoys of
corresponding status by the Vienna
Convention on diplomatic
relations. There shall, however, be
no immunity in respect of a civil
action by a third party for damage
arising from an accident caused by
a motor vehicle or other means of
transport belonging to, or driven by
them, or in respect of a traffic
offence involving such a vehicle
and caused by them.

(4) Persons mentioned in Article
IV, sections 1 a) and I b) as well
as experts engaged by the
Organisation and being neither
citizens of Sweden nor residents of
Sweden, shall enjoy ihe privileges
and immunities indicated in
sections 1 a) — g) of this Article V.,
Persons mentioned in Article IV,
sections 1 a) and 1 b) as well as
experts engaged by the Organi-
sation, being citizens of Sweden or
residents of Sweden, shall enjoy
the privileges and immunities
stated in section | a) and 1 b) of
this Article V.

(5) Privileges and immunities
under this Agreement are granted
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att organisationens mél och syften
skall uppnds effektivt,
Organisationens  exekutivsekre-
terare far hiva en ({jinstemans
immunitet om immuniteten enligt
hans asikt skulle hindra rittvisans
ghng och kan upphivas utan
forfang for  organisationens
intressen.  Styrelsen fir  hidva
exekutivsekreterarens  immunitet
under motsvarande omsiindig-
heter.

6. Regeringen firbinder sig att,
utdver och atskilt frin sina dvriga
bidrag, l3mna ett ekonomiskt
bidrag till organisationen upp-
glende till ett belopp lika stort
som skatten p& ersitiningar och
arvoden frin organisationen att
betalas av personal som inte Ar
undantagen skattskyldighet enligt
denna artikel V, och dragits av
organisationen och inbetalats till
svenskt skattemyndighet.

7. vid tillimpning av denna
artikel V skall inte en person anses
vara bosatt i Sverige om han elier
hon omedelbart fore anstillningen
vid organisationen varit anstilld av
ndgon annan internationell organi-
sation.

8. Vid tilldmpningen av artikel V
1 ¢ om befrielse frdn skatt pd 16n
och ersittning som utbetalas av
organisationen, skall begreppet
"bosatt | Sverige" mnebira skatte-
ritisligt bosatt 1 Sverige enligt
svensk nationell lagstifining,

10

solely in order for the objectives
and purposes of the Organisation to
be achigved efficiently. The
Executive  Secretary of the
Organisation may waive the
immunity of an official if, in his
opinien, the immunity would
impede the course of justice and
can be suspended without detri-
ment 1o the interests of the
Organisation. The Steering Com-
millee may waive the immunity of
the Executive Secretary in
corresponding circumstances.

(6) The Government undertakes
that it will make a financial
contribution to the Organisation
additional to and separate from its
other contributions, eqgualling the
amount of income tax on
emoluments and indemnities from
the organisation payable by
officials who are not exempt from
tax under this Article V, which is
deducted and remitted to the
Swedish tax authorities by the
Organisation.

{7y For the purposes of this
Article ¥V, a person shall not be
considered as resident of Sweden if
he or she has immediately prior to
the employment by the Organi-
sation been in the employ of any
other international organisafion.

(8) On applying article V 1 c on
exemption from {ax on emoluments
and indemnities paid by the
organisation, the concept "resident
of Sweden" shall imply resident of
Sweden for tax purposes in
accordance with Swedish national
legislation.



Artikel VI

SOCIALFORSAKRINGS-
SKYDD

1. Organisationens tjidnstemén
och de familjemedlemmar som
ingdr i deras respektive hushall
skall omfattas av tillimpliga social-
forsikringar som organisationen
skall svara for och skall vara
undantagna frdn varje social-
forsiikringssystem som har inforis
genom svensk lag, inbegripet
hiilse- och sjukvard.

2. En tjanstemans familjemed-
lemmar skall dock ha ritt till
svenska sociala trygghetsformaner
om dessa familjemedlemmar var
bosatta i Sverige omedelbart fiire
tiinstemannens  anstillning  vid
organisationen.

3. Bestdimmelserna i punkt 1 i
denna artikel skall inte gilla for
inkomst frAn forvérvsverksambet i
Sverige vid sidan av organisa-
tionen.

Artikel VII
KOMMUNIKATIONER

1. Organisationens officiella
korrespondens skall vara okrinkbar

2. Regeringen skall medge och
viirna  obegrinsade  kommuni-
kationer for organisationen vad
giller dess officiella verksamhet.
Organisationen  fir bruka alla
timpliga  kommunikationsmedel,
inbegripet kurirer samt kod- och
chiffermeddelanden.

Organisationen fir dock endast
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Article VI

HEALTH AND SOCIAL
SECURITY PROTECTION

(1) Officials of the Organisation
and members of their families
forming part of their respective
households shall be covered by
appropriate social security atran-
gements made by the Organisation
and shall be exempt from any
social security scheme established
by the laws of Sweden, including
health services and medical care.

(2) However, members of the
family of an official shall be
entitled to Swedish social security
benefits if such family members
were resident in Sweden imme-
diately prior to the employment of
the official by the Organisation.

(3) The provisions of paragraph
1 of this Article shall not apply in
relation to income from gainful
occupation in Sweden outside the
Organisation.

Article VI
COMMUNICATIONS

(1) The official correspondence
of the Organisation shall be
inviolable.

(2} The Government shall permit
and protect unrestricted
communication on the part of the
Organisation for all official
purposes. The Organisation may
employ all appropriate means of
communication, including couriers
and messages in code or cipher.

However, the Organisation may

11
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med de behériga myndigheternas
medgivande uppsitta och anvinda
radioséindare.

3. Forseglade viiskor som
innehéller handlingar elier foremal
for tjiinstebruk fir inte ppnas eller
kvarhillas om innebatlet anges
synligt utanpa.

4. Organisationens kurir skall
medfora en officiell handling som
anger hans eller hennes stillning
och antalet kollin som ingar i den
forseglade forsindelsen. Behoriga
myndigheter skall bistd honom
eller henne vid fullgérandet av
hans eller hennes uppgifter, varvid
han eller hon skall A&tnjuta
okrankbarhet till sin person och
inte utsiittas for nigon form av
frihetsberdvande eller kvarhdl-
lande.
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install a wireless transmitter only
with the consent of the appropriate
authorities.

(3) Sealed bags containing docu-
ments or articles for official use
and bearing external marks of their
character shall not be opened or
detained.

(4) A courier of the Organisation
shall be provided with an official
document indicating his or her
status and the number of packages
constituting the sealed bag. The
appropriate authorities shall assist
himt or her in the performance of
his or her functions, in which he or
she  shall enjoy  personal
inviolability and he or she shall not
be subjected to any form of arrest
or detention.



Artikel VI

ALLMANNA
BESTAMMELSER

1. Alla personer som atnjuter
immunitet och prvilegier enligt
detta avtal dr skyldiga att filja
svensk lag om det inte inkriktar pd
den immunitet och de privilegier
som har beviljats.

2. Organisationen skall faststilla
villkoren {Or kontrakt och erforder-
liga anstdllningsfireskrifter for sin
personal och anstiliningskontraktet
skall innehilla bestimmelser om
ett ritisligt forfarande for att 15sa
tvister mellan organisationen och
dess personal angdende deras
anstillningskontrakt,
Organisationen forbinder sig aitt
verkstilla varje beslut som fattas i
entighet med ctt sidant rittstigt
forfarande. Organisationen skall
vidare ha rtt  att  faststilla
erforderliga  bestimmelser  for
utforandet av  organisationens
uppgifter, inbegripet bestimmelser
i internationell fSrvaltningsriitt, och
ingen svensk lag skall vara
tiltimplig med avseende pd frigor
som avses i sddana bestimmelser,

3. Detta avtal skall tolkas med
hinsyn till dess grundliggande
syfte aft gora det mojligt for
organisationen att till fullo och
effektivt uppna sitt mal.
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Article VIII
GENERAL PROVISIONS

(1) All  persons enjoying
privileges and immumities under
this Agreement are obliged to
respect Swedish {aw if this does
not impinge on the privileges and
immunities granted.

(2) The Organisation shail
establish the terms of contract and
necessary employment regulations
for its staff and the contract of
employment shall prescribe for a
legal mechanismi to solve any
dispute between the Organisation
and its staff regarding the contracts
of their employment. The
Organisation undertakes to
implement any decision made in
accordance  with  such  legal
mechanism. The Organisation shall
further be entitled to establish any
regulations necessary for the
execution of the functions of the
Organisation, including rules of
international administrative law,
and no law of Sweden shall be
applicable in respect of the matters
to which such regulations refer.

(3) This Agreement shall be
interpreted with reference to its
primary purpose of enabling the
Organisationr, completely and
efficiently, o perform ifs duties and
achieve its objective.
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Artikel IX
TVISTER

Tvister som uppkommer mellan
regeringen och organisationen om
tolkning eller tiltimpning av detta
avtal, eller om f[Mdgor som rdr
forhillandena mellan regeringen,
och organisationen och som inte
kan losas genom forhandling eller
pd ndgot annat avtalat sitt, skall
hiinskjutas tiHl en skiljengmnd med
tre skiljemin for slutiigt avgér-
ande. En av dessa skiljemin skall
ulses av regeringen, en skall utses
av organisationen och den tredje,
som skall wvara skiljenimndens
ordfdrande, skall viljas av de tvd
forsta skiljeménnen. Kan de bada
forstndmnda inte enas om valet av
den tredje skiljemannen inom ett r
frin sin egen utnimning, skall den
tredje skiljemannen pa begiran av
endera parten viljas av presidenten
i Internationella domstolen.

Artikel X
SLUTBESTAMMELSER

1. Samrad i friga om Andringar i
detta avtal skall halias pa begiran
av endera parten. Sidana #indringar
skali glras genom Omsesidigt
samtycke.

2. Endera parien kan nidr som
helst siga upp detta avtal genom
att ge den andra parten tolv
ménaders varsel. For den hiindelse
organisationen flyttas frn svenskt
territorium, skall avtalet upphdra
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Article IX
DISPUTES

Any dispute between the
Government and the Organisation
concerning the interpretation or
application of this Agreement or
any question affecting the relations
between the Government and the
Organisation which cannot be
settled by negotiation or by some
other agreed method shall be
refesred for final decision to a
panel consisting of three arbi-
trators. One of the arbitrators shall
be selected by the Government,
one shall be selected by the Orga-
nisation, and the third, who shall
act as chair of the arbitration panel,
shall be chosen by the first two
arbitrators. Should they fail to
agree upon the choice of the third
arbitrator within one year of their
first appointment, the  third
arbitrator shall at the request of
either Party be chosen by the
President of the International Court
of Justice.

Article X
FINAL PROVISIONS

(1) Consultations on alterations
to this Agreement shall be held at
the request of either Party. Any
such alterations shall be made by
mutual consent.

(2) Either of the Parties may
terminatc this Agreement at any
time by giving 12 months notice to
the other Party. In the event of the
Organisation being  transferred
from Swedish territory, the Agree-



att gilla efler den tidsrymd som
skilligen erfordras for sadan
omlokalisering och for avyttring av
organisationens egendom i
Sverige.

Done in duplicate.
Stockholm 2002-03-.1]

For the Government of Sweden

o Dt
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ment shall cease to apply after the
length of time reasenably required
for such relocation and for disposal
of the Organisation’s property in
Sweden.

Stockholm 2002-03-11

For the Giobal Water Partnership

Ms Gun-Britt Andersson

State Secretary for Development
Cooperation, Migration

and Asvlum Policy

Edita Norstedts Tryckeri, Stockholm 2003
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